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IT IMPORTANTE: -Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

& necessario che l'installazione sia eseguita a
regola d'arte da personale qualificato, rispettando
le istruzioni seguenti. - Prima di eventuali
manutenzioni togliere sempre tensione con

un interruttore bipolare. - La sostituzione della
sorgente luminosa puo essere effettuata solo

da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Qualsiasi tipo di manutenzione
alla componentistica puo essere effettuata

solo da personale qualificato o dal costruttore
dell'apparecchio. - Le istruzioni devono essere
conservate. - Modifiche o manomissioni del
prodotto senza l'autorizzazione del costruttore,
comportano il decadimento della garanzia e della
responsabilita della PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Vietata la riproduzione, anche parziale,
senza l'autorizzazione scritta di PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the luminaire must

be correctly installed by qualified personnel,

in compliance with the following instructions.

- Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
light source must be replaced only by qualified
personnel or by the manufacturer of the luminaire.
- Any type of component maintenance can

only be carried out by qualified personnel or by
the manufacturer of the device. - The following
instructions must be kept in a safe place. - Any
misuse or any modification of the product not
expressly authorised by PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. is hazardous and makes the
warranty nil and void. - Any reproduction of

the contents of this sheet without prior written
consent of PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is
prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewihrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit
der Leuchte muss die Installation sachgemaf
durch Fachpersonal erfolgen und dabei die
folgenden Anleitungen beachtet werden. - Vor
eventuellen Instandhaltungsarbeiten mit dem
zweipoligen Schalter immer die Spannung
abtrennen. - Die Auswechslung des Leuchtmittels
darf nur von Fachpersonal oder vom Hersteller
der Leuchte ausgefiihrt werden. - Jede Art von
Wartungseingriff an den Bestandteilen darf nur
von Fachpersonal oder vom Hersteller der Leuchte
durchgefiihrt werden.-  Die Anleitungen

sind aufzubewahren. - Veranderungen oder
unbefugte Eingriffe an den Produkten ohne
Herstellergenehmigung fiihren zum Verfall der
Garantie und der Haftung von PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Jede - auch teilweise -
Vervielféltigung ohne vorherige schriftliche
Genehmigung durch PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A.ist untersagt.

FR IMPORTANT: - Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et son
raccordement soient effectués par du personnel
qualifié. - Avant d'éventuelles opérations
d'entretien, toujours couper la tension a l'aide
d'un interrupteur bipolaire. - Le remplacement
des sources lumineuses ne peut étre effectué
que par du personnel qualifié ou par le fabricant
de l'appareil. - Toute intervention d’entretien sur
les composants ne peut étre réalisée que par du
personnel qualifié ou par le fabricant de I'appareil.
- Les instructions doivent étre conservées

dans un endroit siir. - Les modifications ou les
manipulations abusives du produit ayant été
effectuées sans l'autorisation du constructeur
impliquent la déchéance de la garantie et de

la responsabilité de la société PERFORMANCE

iN LIGHTING S.p.A. - Lareproduction, méme
partielle, est interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: - Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria
es necesario que su instalacion sea realizada

a la perfeccion por personal especializado,
respetando las siguientes instrucciones. - Antes
de cualquier tipo de mantenimiento, cortar
siempre la tension con el disyuntor bipolar. - La
sustitucion de la fuente luminosa puede ser
efectuada sélo por personal cualificado o por

el fabricante de la luminaria. - Cualquier tipo de
mantenimiento a los componentes puede ser
llevado a cabo sélo por personal cualificado o
por el fabricante del aparato. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Las modificaciones o
alteraciones del producto sin la autorizacion del
fabricante implican la prescripcién de la garantia
y de la responsabilidad de PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Esté prohibida la reproduccién,
incluso parcial, sin la autorizacién por escrito de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De vervanging

van de lichtbron mag alleen door gekwalificeerd
personeel of door de constructeur van de
armatuur worden uitgevoerd. - Welk onderhoud
dan ook aan de onderdelen mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
door de constructeur van de armatuur. - De
instructies moeten bewaard worden. - Oneigenlijk
gebruik of aanpassingen van het product

zonder de toestemming van PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. kunnen gevaarlijk zijn en doen de
garantie vervallen. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: -Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalacao seja executada

de acordo com as boas praticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucdes

seguintes. - Antes de eventuais manutencao,
desligar sempre a tensdo com um interruptor
bipolar. - A substituicdo da fonte luminosa sé
pode ser efetuada por pessoal qualificado ou
pelo fabricante do aparelho. - Qualquer tipo

de manutencao dos componentes sé pode

ser efetuado por pessoal qualificado ou pelo
fabricante do aparelho. - As instrugoes devem
ser conservadas. - Modificagdes ou alteragées do
produto sem a autorizagao do fabricante levam
adecadéncia da garantia e da responsabilidade
da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacao por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres korrekt
af kvalificeret personale for optimal ydelse og
sikkerhed. - For enhver form for vedligeholdelse,
slukkes for strammen pé on/off kontakten. -
Udskiftningen af lyskilden ma kun udfgres af
kvalificeret personale eller af fabrikanten af
apparatet. - Enhver form for vedligeholdelse pa
komponenterne, mé kun udferes af kvalificeret
personale eller af producenten af apparaturet.

- Felgende vejledning skal felges ngje. -
Andringer eller forfalskninger af produktet uden
konstrukterens bemyndigelse medferer bortfald
af PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. garanti og
alle ansvar. - Reproduktion - ogsa kun delvis - er
forbudt uden skriftlig tilladelse fra PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: - Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|

PERFORMANCE EI LIGHTING

odbornym zptisobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje déle uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Vyménu svételného
zdroje smi provadét pouze kvalifikovany persondl
nebo vyrobce svitidla. - Jakoukoli idrzbu
komponent smi provadét pouze kvalifikovany
persondl nebo vyrobce svitidla. - Pokyny se
musi uloZit. - Zmény a svévolné tpravy bez
predchoziho souhlasu vyrobce maji za nésledek
propadnuti zaruky a ztraty zodpovédnosti firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zakaz
jakéhokoliv, byt i ¢aste¢ného rozmnozovani bez
pisemného svoleni vyrobce PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowa¢ prawidtowe
funkcjonowanie i bezpieczeristwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odcia¢ napiecie
przy pomocy dwubiegunowego wyfacznika. -
Wymiana zrédta $wiatta moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowany personel lub
przez producenta urzadzenia. - Jakakolwiek
czynno$¢ konserwacji komponentéw moze zosta¢
wykonana wylacznie przez wykwalifikowany
personel lub przez producenta urzadzenia.

- Nalezy przechowywac instrukcje. - Zmiany
wprowadzane do produktu lub ingerencje w
jego strukture, dokonywane bez upowaznienia
producenta powodujg utrate gwarancji oraz
odpowiedzialnosci firmy PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie powielania,
réwniez czesciowego, bez pisemnej zgody firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneueHns npaBunbHoi
paboTbl 1 6e3onacHOCTV Nprbopa ycTaHOBKa
[lOMKHa GbITb BbIMONHEHA KBAIMGULIMPOBAHHbIM
NepCoHanom B COOTBETCTBIM CO CleAyIoLVIMI
VHCTPYKUMAMK. - Nepep Texo6cyK1BaHiem
BCEraa OTK/IoUaTh HaMpsiKeHVe MoCPeACcTBOM
[IBYXMOJIOCHOTO BbIKTtouaTena. - 3ameHy
VCTOYHMKA CBETA MOXET-BbIMOSHATL

TONMBKO KBaNMULMPOBAHHBIN NepcoHan

VNN M3roToBmTenb Npubopa. - Jlioboe
TEX06CYKMBAHNE KOMMOHEHTOB MOXET
BbIMOJIHATb TONBbKO KBaNMULMPOBAHHBIN
NepCcoHan Umn N3rotosuTesNb Nprbopa.

- VIHCTpYyKLMM CrepyeT CoXpaHuTb. -
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE U3roToBUTENIEM
BMeLLATeNbCTBA MM MOAUGUKALIMM BEAYT K
yTpaTe rapaHTVn 1 CHATUIO OTBETCTBEHHOCTY CO
cropoHbl PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A-—-
3anpeLleHo BOCNpou3BeeHue, B TOM Yncne
YacTNyHoOE, 6e3 NMCbMEHHOTO paspeLLeHNs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Zamenjavo
svetlobnega vira lahko opravi samo usposobljeno
osebje ali proizvajalec naprave. - Vsako
vzdrzevanje sestavnih delov lahko opravi samo
usposobljeno osebje ali proizvajalec naprave. -
Navodila se mora shraniti. - Vsakrsna sprememba
oz. nedovoljeno poseganje v izdelek brez
proizvajal¢evega dovoljenja pomeni razveljavitev
garancije in odgovornosti podjetja PERFORMANCE
iN LIGHTING S.p.A.. - Reproduciranje, tudi delno,
brez pisnega dovoljenja PERFORMANCE iN
LIGHTING S.p.A. je prepovedano.

GR XHMANTIKO: -Tava e§aopalioeTe T
OWaTH AEITOUPYIa KAt TNV AOQPANELIA TG CUOKEUNG
N EyKATAOTOON TTPEMEL VA Yivel amd e18IKEUPEVO
TIPOCWTTIKS, TNEWVTAC TIG AKOAOUBES 0dnyieg. -
Mptv eKTENEOCETE OTTOIASHTIOTE CUVTHPNON, TTAVTA
VO OPALPEITE TNV TAON pE Eva SUTONIKS SIOKOTTTN.
- H pwtev iy mpémet va avtikataotadei

Hbvo amd e€e1SIKeLpEVO TTPOCWTIKG 1 amd Tov
KOTOOKEVAOTH TG TomoBétnong. - Omolodrmote

£i60¢ E£0PTNUATOG OUVTAPNONG UMOPE( va
Sie§ayOei povo amnd €eISIKeVIEVO TIPOOWTTIKG

1} and ToV KATAOKEVAOTH) TNG CUOKEUNG. - Ot
odnyieg mpémel va tnpouvTal. - TPOTTOTOOELG

1} AANOIWOELG TOU TIPOIOVTOG XWPIG TV
€€0U01060TNON TOU KOTOOKEVAOTH), GUVETTAYOVTAL
TNV anwAELD TNG EyYUNONG Kat armaA\ayn €K Tng
€uBlvNG TG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
OmnoladAToTE avamapaywyr Twv TEPIEXOUEVWV
autoU Tou QUANaSIiou Xwpig TponyoUpevn
ouvaiveon tnG PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
anayopeveTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
personal za dodrZania vietkych poziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondvanim akejkolvek tdrzby odpojte
napétie dvojpélovym vypinacom. - Svetelny
zdroj mdze vymienat len kvalifikovany personal
alebo vyrobca zostavy. - Akykolvek typ ud rzby
komponentov méze vykonavat len kvalifikovany
persondl alebo vyrobca zariadenia. - Nasledujci
névod si musite odlozit. - Zmeny a svojvolné
Upravy bez predchadzajuceho sthlasu vyrobcu
maju za nasledok prepadnutie zaruky a straty
zodpovednosti firmy PERFORMANCE iN LIGHTING
S.p.A. - Akékolvek kopirovanie obsahu tohto
listu bez predchadzajuceho pisomného sthlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakézané.
Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen
ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen taytyy suorittaa asennus seuraavien
asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen mahdollisia
huoltotoimenpiteitd, kytke virta aina pois paalta
kaksinapaisella katkaisimella. - Valolahteen
vaihdon saa suorittaa vain pateva henkil9sto tai
laitteen valmistaja. - Kaikkia osia koskevat huollot
saa suorittaa vain pateva henkilosto tai laitteen
valmistaja. - Ohjeita on sailytettava. - Tuotteeseen
tehdyt muutokset tai peukaloinnit ilman siihen
saatua valmistajan lupaa mitatoivat takuun ja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. antaman
vastuun. - Myos osittainen kopiointi on kielletty
ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A..n
kirjallista lupaa
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Replaceable
(LED only)
light source by
a professional
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595

595

8.5

Replaceable
control gear
by a professional

THIS PRODUCT CONTAINS A LIGHT SOURCES
OF ENERGY EFFICIENCY CLASS:

CRI80 | CRI90
PLATO 600 TW UGR <19 D D
PLATO 600 TW UGR <22 D D
IMPORTANT NOTE:

Before performing any exchange please contact
ecodesignsupport.it@pil.lighting
for technical instructions.

m TUNABLE WHITE WIRING PUSH TO FADE

m TUNABLE WHITE WIRING DALI CONTROL

FACTORY WIRED FACTORY WIRED
L AC-L L AC-L
N AC-N N AC-N
1
L o O PUSH PUSH
DA1 DA1 DA1
DA2 DA2 DA2
IT INSTALLAZIONE A SOSPENSIONE. NL INSTALLATIE IS HANGEND. PL PONTAZ PODWIESZONY. SK' INSTALACIA ZAVESENIM.
DE MONTAGE ALS PENDELLEUCHTE. PT INSTALACAO EM SUSPENSAO. RU 10OABECHAS YCTAHOBKA. ambnnapnn IL
FR INSTALLATION A SUSPENSION. DK PENDELINSTALLATION S| MONTAZA Z OBESANJEM. Gelmtlls Cosis SA
ES INSTALACION CON SUSPENSION. CZ ZAVESNA INSTALACE. GR ErKATASTASH ANABAHOHKE. N T

i

!
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IT INSTALLAZIONE A SOFFITTO. NL INSTALLATIE AAN PLAFOND. PL MONTAZ SUFITOWY. SK INSTALACIANA STROP.
DE MONTAGE ALS DECKENLEUCHTE. PT INSTALACAONOTETO. RU YCTAHOBKA HA MOTOJIKE. .mpnannapna 1L
FR INSTALLATION AU PLAFOND. DK LOFTSINSTALLATION. S| MONTAZANASTROP. Aaslodl Gle Custs SA
ES INSTALACION AL TECHO. CZ INSTALACE NA STROP. GR KOPY®H ErKATASTASHS.
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CONNECT
MAIN VOLTAGE
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio & adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili. - Predisporre la linea di
alimentazione con dispositivi in grado di evitare
sovratensioni (surge protection). - Verificare
sempre che la struttura sia idonea al fissaggio
dell'apparecchio.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Per il
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: -The
luminaire is suitable for outdoor and indoor
installation. - The luminaire is suitable for
installation on usually flammable surfaces. -
Provide the supply line with devices able to avoid
over voltages (surge protection). - Always verify
that the structure is suitable to fix the luminaire.
ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product label.
- For the electrical connection please respect the
mark on the luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fir die Installation sowohl im

Auflen- als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist
fiir die Installation auf normal entflammbaren
Flachen geeignet. - Die Stromleitung muss

mit Vorrichtungen zur Vermeidung von
Uberspannungen versehen werden (surge
protection). - Immer sicherstellen, dass der
Unterbau zur Befestigung der Leuchte geeignet
ist.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung Ubereinstimmt. - Fir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
al'interieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables.

- Prévoir une ligne d'alimentation avec des
dispositifs de protection contre les surtensions
(surge protection). - Toujours vérifier que la

structure est adaptée a la fixation de l'appareil.

BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que
la tension d'alimentation soit celle reportée

sur I'étiquette de l'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil.

ES INSTRUCCIONES PARA LAINSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. - La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables. - Preparar la linea de
alimentacién con dispositivos capaces de evitar
sobretensiones (surge protection). - Comprobar
siempre que la estructura sea idonea para la
fijacion del aparato.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la tensién
de alimentacion sea la que se indica en la etiqueta
de la luminaria. - Para la conexion eléctrica
respetar los simbolos marcados en la luminaria.
NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE: -

De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
- Zorg voor een voedingslijn met apparaten

die piekspanningen kunnen voorkomen (surge
protection). - Controleer altijd dat de structuur
geschikt is voor de bevestiging van de armatuur.
ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. - Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: - O aparelho
é adequado para a instalagéo no exterior € no
interior. - O aparelho é adequado para a instalacéo
em superficies normalmente inflamaveis. -
Preparar a linha de alimentagéo com dispositivos
capazes de evitar sobretensoes (surge protection).
- Verificar sempre se a estrutura é adequada para a
fixagdo do aparelho.

LIGACAO ELETRICA: -Verificar se a tensdo de
alimentacéo é a indicada na etiqueta do aparelho.
- Para a ligagéo elétrica, respeitar a marcagdo
presente no aparelho.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet

er til bade inden- og udend@rs brug. -

Armaturet er velegnet til montering pa normalt
braendbare materialer. - Tilslut en anordning til
stromforsyningen, som gor det muligt at undga

overspaending (surge protection). - Serg altid for at

underlaget er egnet til fastgering af apparatet.
ELEKTRISK MONTERING: - Check atden
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pa armaturets etikette - Ved elektrisk tilslutning

TW VERSION - PUSH TO FADE / DALI

IT REGOLAZIONE TONALITA DEL BIANCO
(PUSHTO FADE): premere per il cambio tonalita.
CONTROLLO DELL'INTENSITA: - Accensione

e spegnimento della luce. - Pressione breve :
accendere/spegnere le luci, il livello di accensione
& sempre con l'impostazione dell'ultimo livello di
intensita e temperatura del colore.

MODIFICA DELL'INTENSITA : - Premere a lungo
dopo aver acceso la luce : la luce si attenua, alla
pressione a lungo successiva le luci aumentano
diintensita. - La successiva pressione prolungata
abbassera nuovamente la luce. - Premere a lungo
quando la luce & spenta: la luce si accende al
livello minimo, poi aumenta l'intensita.
CONTROLLO DELLA TEMPERATURA DEL
COLORE: Pressione lunga: la direzione di
regolazione della luminosita deve essere verso
l'alto. - Tenere premuto il pulsante quando la luce
€ accesa :immediatamente la luce va alla massima
intensita. - Tenere premuto il pulsante : dopo un
certo periodo di tempo dall'inizio della pressione,
la temperatura del colore passa alla temperatura
del colore piti fredda. - Continua a tenere premuto
il pulsante : la temperatura del colore cambia

da fredda a calda e poi continua a scorrere tra
queste. - Rilasciando il pulsante siimposta la
nuova temperatura del colore. - Tenere premuto

il pulsante quando la luce é spenta: la luce si
accende e varia lentamente da Min. a Max. livello.
Tenere premuto il pulsante per altri 7/10 secondi e

la temperatura del colore inizia a cambiare (come
descritto sopra).

EN TUNABLE WHITE (PUSH TO FADE): push to
fade operating.

INTENSITY CONTROL : - Switching the light

on and off. - Short press : Switch the lights ON/
OFF, ON level is always with last level setting of
intensity and color temperature.

CHANGING THE INTENSITY : - Long press after
switching the light ON : light dims always first
down, then next long press lights dim up. - Next
long press would dim the light down again. -
Long press when the light is switched OFF : light
switches ON to minimum level, then starts to

dim up.

COLOR TEMPERATURE CONTROL : Long press:
dimming direction has to be up. - Hold the button
when the light is switched ON : first the light goes
to full intensity. - Hold the button still down :
after certain amount of time from the start of the
push, the color temperatures jumps to coldest
color temperature. - Continue holding the button
pressed : color temperature changes from cold

to warm and then continues cycling between
these. - Releasing the button sets the new color
temperature. - Press and hold button when the
light is switched OFF : the light switches ON and
changes slowly from min. to max. level. Hold the
button for additional 7/10 seconds and the color

temperature starts to change (as described above).
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skal maerkning pa armaturet overholdes.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitfni instalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normalné hoflavé porvrchy.

- Zajistéte, aby zafizeni bylo provozovano s
prepétovou ochranou (surge protection). - Vzdy
se ujistéte, Ze konstrukce je vhodna pro montaz
svitidla.

ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovida udaji na typovém stitku
svitidla. - P¥i elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle.

PL INSTRUKCJAINSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji

na powierzchniach normalnie tatwopalnych.

- Przygotowac linie zasilajaca z urzadzeniami
zapobiegajacymi przepieciom (ogranicznik
przepied). - Nalezy zawsze sprawdzac, czy struktura
jest odpowiednia do zamocowania urzadzenia

na $cianie.

POLACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy potaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu.

RU UWHCTPYKLMM 1O YCTAHOBKE: -Tpn6op
MOXHO YCTaHaBNMBaTb Ha y/INLE 1 B NOMELLEHNN.
- Mpur6op MOXKHO YCTaHaBNMBaTb HA HOPMAIbHO
BOC/IaMEHAEMbIX MOBEPXHOCTSAX. - [loAroToBuTL
JINHUIO NMNTaHUA C npmﬁopamm, no3BoNALWNMA
n3bexarb nepeHanpaxeHna (SBLLU/ITa oT
nepeHanpsxeHus). - Bcerna nposepaTb
NPUrogHOCTb KOHCTPYKLMW ANA KpenneHus
npu6opa.

SJIEKTPUYECKOE COEAUHEHUE: - Y6epnTbca B
COOTBETCTBMN HaNPAMXKEHNA NUTAaHNA 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpu
BbINOTHEHVIV SNEKTPUYECKOTO COEANHEHUS
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha nprbope.

S| NAVODILA ZAMONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. - Aparat
je primeren za montazo na normalno vnetljivih
povrsinah. -Napajalno linijo opremite z napravami
za preprecitev prenapetosti (prenapetostna
zascita). - Vedno preverite, da je struktura primerna
za pritrditev naprave.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte na
aparatu namesceno oznako.

GR OAHFIES ETKATASTAZHS: -1 GUCKEUR
£ival KATAANAN yla EYKATAoTaoN O€ EEWTEPIKO

DE ANPASSUNG DES WEISSTONS (PUSH TO
FADE): fir danderung des tons driicken.
KONTROLLE DER INTENSITAT : -Ein-und
Ausschalten des Lichts. - Kurzes Driicken : Ein-/
Ausschalten des Lichts, die Einschaltstufe
entspricht immer der Einstellung der letzten
Intensitéts- und Farbtemperaturstufe.
ANDERUNG DER INTENSITAT : - Nach dem
Einschalten des Lichts lange gedriickt halten :

Das Licht wird gedampft, beim darauffolgenden
langen Driicken nimmt die Lichtintensitét zu. -
Ein erneutes langeres Driicken dampft das Licht
erneut. - Bei ausgeschaltetem Licht lange driicken
: Das Licht geht auf der niedrigsten Stufe an, und
nimmt dann an Intensitét zu.

KONTROLLE DER FARBTEMPERATUR: - Langes
Driicken : Die Dimmungsrichtung muss nach
oben gehen. - Taste bei eingeschaltetem Licht
gedrickt halten : Das Licht erreicht sofort seine
maximale Intensitat. - Die Taste gedrtickt halten :
Nach einer gewissen Zeit ab Beginn des Driickens,
wechselt die Farbtemperatur und zur kéltesten
Farbtemperatur. - Die Taste weiter gedriickt
halten : Die Farbtemperatur wechselt zur warmen
Temperatur und wechselt dann zwischen diesen
beiden hin und her. - Bei erneutem Loslassen der
Taste wird die neue Farbtemperatur eingestellt.

- Die Taste bei ausgeschaltetem Licht gedriickt
halten : Das Licht geht an und variiert langsam von
der Mindeststufe bis zur maximalen Stufe. Wird

KOl ECWTEPIKS XWPO. - N CUCKEUN €ival IGAVIKN yia
€yKATAoTaON O€ OUVHBWG EVPAEKTEG ETPAVELEG.
- VO TIOPEXETE YPAUUI TPOPOSOTiag e GUOKEUEG
TIoL B AMOTPEWPOULV TIG UMIEPPOPTWOELS (Surge
protection). - Na olyoupeUgoTe mavta 6Tt n Sopn
£ivat KATAAANAN YIa VO OTEPEWOETE TO PWTIOTIKO.
HAEKTPIKH XYNAEZH: - EAéy€te &Tin TOTIKA
Tdon eivat idla Y'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TTPOIOVTOG. - Y10l TNV NAEKTPIKN
ouvdeon, mapakaiw oePaoteite To onpadt otn
OUOKEUN.

SK INSTRUKCIE KINSTALACII: - Svietidlo je
vhodné pre vonkajsie i vnutorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy. - Zaistite napajanie s prepatovou
ochranou. (surge protection). - Vzdy skontrolujte,
¢i je konstrukcia vhodna na pripevnenie svietidla.
ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontroluijte, ¢i
napéjacie napétie je zhodné s idajmi na typovom
stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie na
svietidle pri pripajani k elektrickej sieti.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite
soveltuu asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille
pinnoille. - Valmistele virransyéttdlinja laitteilla,
jotka kykenevat vélttamaan ylijannitteita (surge
protection). - Tarkista aina, ettd rakenne soveltuu
laitteen kiinnittdmistd varten.

SAHKOLIITANTA: -Tarkista, etté syottojannite
vastaa laitteen etiketissd ilmoitettua jannitetta. -
Sahkaliitantaa varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa.
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die Taste weitere 7/10 Sekunden lang gedriickt,
beginnt die Farbtemperatur sich zu verandern
(wie oben beschrieben).

FR REGLAGE DE LA TONALITE DU BLANC (PUSH
TOFADE): Appuyer pour changer la tonalité.
CONTROLE DE L'INTENSITE : - Allumage et
extinction de la lumiére - Pression rapide : allumer/
éteindre les lumiéres, le niveau de I'allumage

est toujours paramétré sur le dernier niveau
d'intensité et de la température de couleur.
MODIFICATION DE L'INTENSITE : - Appuyer
longuement apres avoir allumé la lumiére : la
lumiére s'attenue et suite a une autre longue
pression l'intensité lumineuse augmente. - Une
pression successive et prolongée diminuera a
nouveau la lumiére. - Pression longue lorsque la
lumiére est éteinte : la lumiére s'allume au niveau
d'intensité minimum, puis augmente en intensité.
CONTROLE DE LA TEMPERATURE DE LA
COULEUR: -Pression longue : la direction

de lintensité lumineuse doit étre effectuée

vers le haut. - Maintenir le bouton appuyé

lorsque la lumiére est allumée : la lumiére sera
immédiatement sur l'intensité maximale. -
Maintenir le bouton appuyé : aprés avoir appuyé
sur le bouton un certain temps, la température
de la couleur devient plus froide. - Continuer de
maintenir le bouton appuyé : la température

de la couleur passe du froid au chaud puis
poursuit son cycle complet de I'une a l'autre. - La
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nouvelle température de couleur est paramétrée
lorsque le bouton est relaché. - Maintenir le
bouton appuyé lorsque la lumiére est éteinte

:la lumiére s'allume et change lentement du
niveau Min. au niveau Max. Maintenir le bouton
appuyé pendant 7/10 secondes supplémentaires
pour que la température de la couleur change
progressivement (comme décrit précédemment).

ES REGULACION TONALIDAD DEL BLANCO
(PUSHTO FADE): pulsar para el cambio de
tonalidad.

CONTROL DELAINTENSIDAD: -Encendidoy
apagado de la luz. - Pulsado breve : encender/
apagar las luces, el nivel de encendido sera
siempre con la configuracién del ultimo nivel de
intensidad y temperatura del color.
MODIFICACION DE LA INTENSIDAD : - Pulsar
durante un tiempo prolongado después de haber
encendido la luz: la luz se atenua, en el siguiente
pulsado prolongado, las luces aumentan su
intensidad. - El siguiente pulsado prolongado
reducira nuevamente la intensidad de la luz. -
Pulsar durante un tiempo prolongado cuando

la luz estd apagada : la luz se enciende al nivel
minimo, después aumenta la intensidad.
CONTROL DE LA TEMPERATURA DEL COLOR: -
Pulsado prolongado : la direccion de regulacion de
la luminosidad debe ser hacia arriba. - Mantener
pulsado el botén cuando la luz esta encendida
:inmediatamente la luz alcanza la méxima
intensidad. - Mantener pulsado el boton : después
de un determinado periodo de tiempo desde

el inicio del pulsado, la temperatura del color

pasa a la temperatura del color més fria. - Sigue
manteniendo pulsado el botén : la temperatura
del color cambia de fria a calida y a continuacion
comienza a alternar entre estas. - Al soltar el botén
se configura la nueva temperatura del color. -
Mantener pulsado el botén cuando la luz se apaga
:la luz se enciende y varia lentamente de nivel
Min. a Méx. Mantener pulsado el botén durante
otros 7/10 segundos y la temperatura del color
comienza a cambiar (como se describe antes).

NL AFSTEMBAAR WIT (PUSH TO FADE):
indrukken om te dimmen.
INTENSITEISREGELING : - Het licht aan-en
uitzetten. - Kort indrukken : licht aan-/uitzetten.
Intensiteit en kleurtemperatuur zijn altijd ingesteld
op het niveau van het laatste gebruik.
INTENSITEIT WUJZIGEN : - Na het aanzetten,
lang ingedrukt houden : het licht wordt altijd
eerst zachter, daarna, bij een volgende keer
langdurig indrukken wordt het licht intenser.

- Bij het volgende langdurig indrukken zal het
licht opnieuw zachter worden. - Bij langdurig
indrukken terwijl het licht UIT is : zal het licht eerst
op het laagste niveau AAN gaan om vervolgens
intenser te worden.

KLEURTEMPERATUUR REGELEN : - Langdurig
indrukken : de richting voor lichtsterkteregeling
moet omhoog zijn. - Bij licht AAN de knop
ingedrukt houden : de lichtintensiteit gaat
onmiddellijk naar het maximum. - De knop
ingedrukt houden : na enkele ogenblikken springt
de kleurtemperatuur omlaag naar de koudste
kleurtemperatuur. - De knop steeds ingedrukt
houden : de kleurtemperatuur verandert van koud
naar warm en weer terug. - Bij het loslaten van

de knop is de kleurtemperatuur ingesteld, - Bij
langdurig indrukken terwijl het licht UIT is : zal

het licht aangaan en zachtjes van min naar max
veranderen. De knop voor nog 7/10 seconden
ingedrukt houden om de kleurtemperatuur te
wijzigen (zie beschrijving hierboven).

PT REGULACAO DA TONALIDADE DE BRANCO
(PUSHTO FADE): premer para a troca de
tonalidade.

CONTROLO DA INTENSIDADE : - Acender e
apagar a luz. -Presséo breve : acender/apagar

as luzes, o nivel ao ligar é sempre o definido no
ultimo nivel de intensidade e temperatura da cor.
MODIFICACAO DA INTENSIDADE : - Premer

de modo prolongado ap6s acender aluz:aluzé
atenuada, com a seguinte pressao prolongada,
as luzes aumentam de intensidade. - A presséo
sucessiva prolongada abaixard novamente a luz. -
Premer de modo prolongado, quando a luz estiver
apagada : a luz acende no nivel minimo, entao
aumenta a intensidade.

CONTROLO DA TEMPERATURA DA COR: -
Presséo longa : a direcéo de regulagéo da
luminosidade deve ser para o alto. - Manter
premido o botdo quando a luz estiver acesa
:imediatamente a luz vai para intensidade

maxima. - Manter premido o botdo : apds um
certo periodo de tempo do inicio da pressao, a
temperatura da cor passa a temperatura da cor
mais fria. - Continue a manter premido o botdo: a
temperatura da cor muda de fria a quenta e entao
continua a deslizar entre elas. - Ao liberar o botéo,
é definida a nova temperatura da cor. - Manter
premido o botao quando a luz estiver apagada : a
luz acende e varia lentamente de nivel min a méx.
Manter premido o botao por mais 7/10 segundos
e atemperatura da cor comega a mudar (como
descrito acima).

DK' JUSTERING AF DEN HVIDE FARVETONE
(PUSH TO FADE): tryk for at aendre farvetone.
STYRKEKONTROL : Teending og slukning af lys. -
Kort tryk : teende/slukke lysene, teendingsniveauet
er som standardindstilling det sidste niveau for
farvens temperatur og styrke.

/NDRING AF STYRKEN : - Tryk langvarigt efter
at lyset er teendt : Forst deemper lyset, derefter,
efter det andet langvarigt tryk klarer lyset op. - Det
naeste langvarigt tryk deemper lyset igen. - Med et
langvarigt tryk nar lyset er slukket : Lyset teender
farst pa minimum niveau, og klarer derefter op.
KONTROL AF FARVENS TEMPERATUR: -
Langvarigt tryk : Deemningens retning skal vaere
opadvendt. - Hold knappen trykket ned nér lyset
er teendt : Lyset gdr omgaende over til maksimum
styrke. - Fortseet med at trykke knappen ned : Lidt
senere efter det vedvarende tryk pa knappen,

gar farvens temperatur over til den koldeste
farvetemperatur. - Fortsaet med at trykke knappen
ned : Farvens temperatur skifter fra koldt til varmt
og fortseetter derefter med at skifte fra koldt til
varmt. - Nar knappen slippes, indstilles den nye
farvetemperatur. - Tryk knappen og hold den
nede ndr lyset er slukket : Lyset teendes og klarer
derefter langsomt fra minimum til maksimum
niveau. Hold knappen nede i yderligere 7-10
sekunder og temperaturfarven begynder at skifte
(som beskrevet for oven).

CZ REGULACE ODSTINU BILE (PUSH TO

FADE): stisknout pro zménu odstinu.
KONTROLAINTENZITY : - Zapnuti a vypnuti
svétla - Kratkeé stisknuti : zapnuti / vypnuti

svétel, intenzita svétla zlistava vzdy na posledni
nastavené hodnoté intenzity a teploty barvy.
ZMENA INTENZITY : - Dlouhé stisknuti po zapnuti
svétla : svétlo se ztlumi, pfi dalsim dlouhém
stisknuti se intenzita svétla zesili. - Pri dal$im
dlouhém stisknuti se intenzita svétla opét snizi. -
Dlouhé stisknuti pfi zhasnutém svétle : svétlo se
rozsviti na minimalni intenzitu, ktera se postupné
zvyduje.

KONTROLA TEPLOTY BARVY : - Dlouhé stisknuti
:smér regulace jasu musi byt smérem vzh(ru. -
Podrzeni stisku tlacitka pfi zapnutém svétle : svétlo
prejde okamzité na maximalni intenzitu. - Podrzeni
stisku tlacitka :po urcité dobé od zapoceti stisku
prejde ton barvy na studenéjsi odstin. - Podrzeni
stisku tlacitka pfi zhasnutém svétle : teplota svétla
prejde ze studené na teplou a pak je postupné
stfida. - Po uvolnéni tlacitka zlistane teplota barvy
na nastavené hodnoté. - Podrzeni stisku tlacitka
pfi vypnutém svétle : svétlo se rozsviti a pomalu
prechdzi z min.na maximalni intenzitu. Podrzite-li
tlacitko dalsich 7-10 vtefin zacne se teplota svétla
ménit (jak vy$e uvedeno).

PL REGULACJABIELI (PUSH TO FADE)

: nacisna¢, aby zmienic tonacje.

KONTROLASILY : - Whaczanie i wylaczanie $wiatta
- Krotkie nacisniecie : wigcza/ wytacza $wiatta,
poziom wiaczania jest zawsze z ustawieniem
ostatniego poziomu sity i temperatury barwy.
ZMIANASILY. : - Po wigczeniu Swiatta

przycisnac i przytrzymac : $wiatfo zmniejsza swéj
poziom, kolejne nacisniecie z przytrzymaniem
zwieksza poziom $wiatta. - Kolejne nacisnigcie z
przytrzymaniem ponownie bedzie zmniejszac¢
poziom $wiatfa. - Nacisniecie z przytrzymaniem,
kiedy $wiatto jest wylgczone : $wiatto wigcza sie na
minimalnym poziomie, a nastepnie zaczyna by¢
coraz mocniejsze.

KONTROLA TEMPERATURY BARWY : - Wci$niecie
z przytrzymaniem : regulacja jasnosci musi
nastepowac w gére. - Przytrzymanie wcisnietego
przycisku po wiaczeniu $wiatta : Swiatto
natychmiast osigga maksymalny poziom sity.-
Przytrzymanie wcisnietego przycisku : po uptywie
okreslonego czasu od rozpoczecia wciskania
temperatura barwy przechodzi do wartosci
najchtodniejszej. - Dalsze przytrzymywanie
wecishietego przycisku : temperatura barwy
zmienia si¢ zzimnej na ciepty, a nastepnie zmienia
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sie na przemian. - Po zwolnieniu przycisku mozna
ustawi¢ nowa temperature barwy. - Przytrzymanie
weci$nigtego przycisku po wyfaczeniu $wiatta

: $wiatto wigcza sie i powoli zmienia swoja
intensywnos¢ od minimalnego do maksymalnego
poziomu. Przytrzymanie wcisnietego przycisku
przez kolejnych 7/10 sekund : temperatura barwy
zaczyna sie zmieniac (zgodnie z powyzszym
opisem).

RU  PErY/INPOBKA BEJIOrO OTTEHKA (PUSH
TOFADE): HaxaTb, UTOObI IBMEHUTb OTTEHOK.
MPOBEPKA APKOCTU : - BkntoueHue n
BbIKNtOYEHWe CBeTa - KpaTkoe HaxkaTue :
BK/IOUUTL/BBIKNIOUMTD CBET, yPOBEHb BKIIOYEHNA
BCErJja COOTBETCTBYET HAaCTPOKe NocieHero
YPOBHA APKOCTY 11 LIBETOBOW TEMnepaTypbl.
U3MEHEHUE APKOCTU: - [lonroe HaxkaTve
nocsie BKIIOYEHUA CBETa : CBET MOTYCKHEET, Npun
cnepyioLeM JONITOM HaXaTu APKOCTb CBETa
6ynet bynet yBenmumBaTbes. - [py cnegyroem
[IONTOM Ha)<aTuu CBET CHOBa NOTYCKHeeT.- [lonroe
Ha)kaTue, Korfa CBeT norac : CBET 3aropaeTcs

Ha MUHVMarNbHOM YPOBHE, a 3aTeM APKOCTb
HauMHaET yBENNUMBATLCA.

PETY/INPOBKA LIBETOBOY TEMIEPATYPbI: -
[lonroe HaxkaTue : HaNPaBNATb PErYNMPOBKY
APKOCTYI BBEPX. - YAEPXKMBATb HAKATOW KHOTKY,
KOrAia CBET FOPUT : CBET HEME[YIEHHO CTaHeT
MaKCVIManbHOW APKOCT. - YAEPKMBaTb HaxkaTow
KHOTIKY : MO NPOXOXAeHNN onpefenéHHOro
BPEMEHM C Hauana HaxaTuiA LBeToBas
TemnepaTtypa nepengéT Ha camyto XONOAHYI0
LiBeTOBYI0 Temrepatypy. - [lpopomkatb
YAEPKUBaTb HAKATON KHOMKY : LIBETOBasA
TemnepaTypa 13MeHUTCA C XONOAHOM Ha
TENNy!o, N GYAET LMKINYECKN MEHATLCA C OAHON
Ha pyryto. - Ecnm otnyctutb KHONKy, 6yaet
yCTaHOB/IEHa HOBas LIBETOBas Temneparypa. -
Ynep»vBaTb HaXkaTol KHOMKY, Korfa cBeT rnorac :
CBET 3aropuUTCA 1 APKOCTb MEAIEHHO YBENNUNTCA
C MUHUMaNbHOW A0 MaKcUMarnbHON. YaepKuBaTh
Ha»KaTol KHOMKY eLLé B TeueHune 7/10 ceKkyHp,
LiBeTOBaA TeMnepaTypa HaUHET MEHATLCA (Kak
OMWCAHO BbILLE).

S| URAVNAVANJE ODTENKOV BELE (PUSH TO
FADE): pritisnite in spremenite odtenek.
NADZOR INTENZIVNOSTI: - Priziganje in
ugasanije luci - Kratek pritisk : vklopite/izklopite
luci, raven vZiga je vedno z nastavitvijo zadnje
stopnje jakosti in barvne temperature.
SPREMINJANJE INTENZIVNOSTI : - Dolg pritisk
po vklopu luci : lu¢ vedno najprej zatemni, nato
pri naslednjem dolgem pritisku lucke zatemnijo.
- Nasledniji daljsi pritisk bo spet znizal svetlobo.

- Dolgo pritisnite po vklopu luci : lu¢ zatemni, ob
naslednjem dolgem pritisku luci se poveca jakost.
NADZOR BARVNE TEMPERATURE. : - Dolgo
pritisnite, ko je lu¢ ugasnjena : lu¢ se vklopi na
najnizji ravni, nato poveca jakost. - Ko lucka

sveti, pritisnite in pridrzite gumb : lucka takoj
doseze najvecjo jakost. - Pritisnite in drzite gumb
: po dolo¢enem ¢asu od zacetka pritiskanja se
barvna temperatura spremeni v najhladnejso
barvno temperaturo. - Pridrzite gumb - barvna
temperatura se spremeni iz hladne v toplo in se
nato $e naprej premika po njih. - Spustitev gumba
nastavi novo barvno temperaturo. - Pritisnite

in drzite gumb, ko lu¢ ne sveti : lu¢ se vklopi

in se pocasi spreminja od najnizje do najvisje
ravni. Pritisnite in drZite gumb Se 7/10 sekund in
temperatura barve se za¢ne spreminjati (kot je
opisano zgoraj).

GR PYeMmIzH ANOXPQEHE TOY AEYKOY
(PUSH TO FADE) : matnote yia oA\ayn
QImOXPWONG.

EAETXOX ENTAXHX: - Evepyomoinon Kat
anevepyomoinon Tou ewTIoHoU. - EAagpid mieon
: EVEPYOTIOLEl/QmevepyoTIOLEi TA PWTQ, TO EMimedo
£VEPYOTIOINONG Eival TTAVTA PUBKICUEVO OTO
Teheutaio enimedo évtaong kat Beppokpaciag
XPWHOTOG.

AAANATHENTAZHZ.: -Tat)ote napatetapéva
aAPOU €XETE AVAYEL TO PWG : O PWTICHOG
ENOTTWVETAL, OTNV ENOPEVN TTOPATETAUEVN TTIEON
N €VTaon Tou GWTIoHoU auavetal. - Emduevn
TiapateTapévn mieon Ba XaunAWoeL TEpAITépw To
PWTIOPO. - MiéoTe MapateTapéva 6Tav To Gwg ivat
oPNoTd : To Pwe avdPel oTo eENAXIOTO eMimeSo Kat
otn ouvéxela au&dvetat n évraon.

EAETXOX OEPMOKPAZIAX XPOMATOX : -
MNapatetapévn mieon : n katewBuvon puBuong
PWTEIVOTNTAG TIPETTEL VA Eival TTPOG TA TIAVW.

- Kpatriote matnpévo to koupri dtav givat
QVOMUEVO TO QWG : O PWTICHOG PTAVEL OTN UEYLOTN

évtaon). - Kpatiote matnuévo To KOUWTTi : UETA and
£va OpPIoPEVO XPOVIKO S1A0TNA 0pATOU TTATHOETE
To Koupi, n Bgppokpacia xpwpatog aMAlel
TPOG TNV YPuXPATEPN BEPHOKPATIN XPWHATOG.

- JuvexioTe va KPATATE TTATNUEVO TO KOUMTTI :

n Beppokpacia xpwpatog oMNAleL amd Yuypn

o€ BePN Kal OTN CUVEXELA KUMAIVETAL METAEY
QAUTWV. - AQrivovTag To Koupri puBpietal n véa
Bepuokpacia xpwpatog, - Kpatriote matnuévo

TO Koumi 6Tav To Qwg givat oBNaTo : To Pwg
avdapel kat Kupaivetal otadlakd and to eAdxIoTo
£w¢ To péyloTo emimedo. Kpatrote matnpévo

To kouuri yio GAAa 7/10 SeutepONenTa kat n
Beppuokpacia xpwpatog Ba apyioel va alalel
(OTWG TIEPLYPAPETAL TTAPATTAVW).

SK' REGULACIA ODTIENA BIELEJ (PUSH TO
FADE): stlacit pre zmenu odtiera.
KONTROLAINTENZITY : - Zapnutie a vypnutie
svetla - Kratke stlacenie : zapnutie / vypnutie
svetiel, intenzita svetla ostane vzdy na poslednej
nastavenej hodnote intenzity a teploty farby.
ZMENA INTENZITY : - DIhé stlacenie po zapnuti
svetla : svetlo sa zoslabi vzdy najprv smerom dole
a pri dalsom dlhom stlaceni sa svetlo zmierni. - Pri
dalSom dlhom stlaceni sa svetlo dalej stimi.- DIhé
stlacenie pri zhasnutom svetle : svetlo sa rozsvieti
na minimalnu intenzitu, ktora sa postupne zvysuje.
KONTROLA TEPLOTY FARBY : DIhé stlacenie
:smer regulacia jasu musi byt smerom nahor.

- Podrzeni stisku tlacitka pii zapnutém svétle :
svétlo piejde okamzité na maximalni intenzitu. -
Podrzanie stlaceni tlacidla pri zapnutom svetle :
svetlo prejde okamZite na maximalnu intenzitu.
-Podrzanie stlaceni tlacidla pri zhasnutom svetle :
teplota svetla prejde zo studenej na teplt a potom
ich postupne strieda. - Po uvolneni tlacidla ostava
teplota farby na nastavenej hodnote. - Podrzanie
stlaceni tlacidla pri vypnutom svetle : svetlo sa
rozsvieti a pomaly prechadza z minimélnej na
maximalnu intenzitu. Ak podrzite tlacidlo dalsich
7-10 sekuind zacne sa teplota svetla menit (ako
vyssie uvedené).

Fl VALKOISEN SAVYN SAATO (PUSH TO FADE)
: paina savyn vaihtoa varten.

VOIMAKKUUDEN SAATAMINEN : -Valon
laittaminen p&alle/pois paalta. - Lyhyt painallus
:laittaa valot paélle/pois paalta. Sytytystaso
vastaa aina viimeista voimakkuustasoa ja varin
lampotilaa.

VOIMAKKUUDEN MUUTTAMINEN : Paina pitkdan
kun valo on laitettu paalle : valo himmenee,
seuraavan pitkdn painalluksen yhteydessa valojen
voimakkuus lisddntyy. - Seuraava pitka painallus
himmentaa valoa uudelleen. - Paina pitkdaan kun
valo on sammutettu : valo syttyy minimitasolle
jonka jalkeen voimakkuus lisaantyy.

VARIN LAMPOTILAN TARKASTUS : - Pitké
painallus : kirkkauden saatésuunnan on oltava
ylospdin. - Pida painettuna painiketta kun valo on
paalla : valo siirtyy valittomasti maksimaaliseen
voimakkuuteen. - Pida painettuna painiketta
:madratyn ajanjakson kuluttua painalluksen
alkamisesta varin lampdtila siirtyy kylmimman
varin l[dmpdtilaan. - Jatka painikkeen painallusta
:vérin lampétila vaihtuu kylmésta kuumaan ja
jatkaa sitten vuorottelua ndiden vélilla-. - Kun
painike vapautetaan, vérin uusi lampotila
asetetaan. - Pida painiketta painettuna kun valo
on sammunut : valo syttyy palamaan ja vaihtelee
hitaasti Min- ja Max-tason valilla. Pida painiketta
painettuna vield 7-10 sekuntia ja varin lampétila
alkaa vaihtua (edelld kuvatulla tavalla).
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IT Sostituire i vetri/diffusori ed altre parti
danneggiate. Richiedere il ricambio al costruttore.

EN Replace any damaged glass/diffusers or
other damaged parts. Request the manufacturer
to provide a spare part.

DE Sschutzglaser/Diffusoren und andere
beschédigte Teile ersetzen. Ersatzteile beim

o

H& —o-=TTo

IT Pulire regolarmente il vetro/diffusore del
proiettore, utilizzando un panno morbido. - Non
utilizzare sostanze chimiche per pulire il vetro/
diffusore del proiettore.

EN Regularly clean the glass/diffuser diffusor
of the spotlight with a soft cloth. - Do not use
chemicals for cleaning the glass/diffuser diffusor
of the luminaire.

X

(=

=3
A id

IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN In respect and compliance to environmental

oo Sstun y1 Gle baran L3l Jusdall Ggiuwa
sl Bl dzyas B0
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Hersteller anfordern.

FR Changer les verres/diffuseurs et autres parties
endommagées. Demander la piéce détachée au
fabricant.

ES Sustituir los vidrios/difusores y otras
partes daadas. Solicitar la pieza de repuesto al
fabricante.

NL Vervang de glazen/diffusers en andere
beschadigde delen. Vraag de constructeur om
een ruildeel.

PT Substituir os vidros/difusores e outras partes
danificadas. Solicitar a peca de substituicdo ao
fabricante.

DE Das Glas/den Diffusor des Strahlers
regelmaBig mit einem weichen Tuch reinigen.
- Keine chemischen Stoffe zur Reinigung des
Glases/Diffusors des Strahlers verwenden.

FR Nettoyez régulierement le verre/diffuseur
du projecteur a l'aide d'un chiffon doux. - Ne pas
utiliser de substances chimiques pour nettoyer le
verre/diffuseur du projecteur.

ES Limpie regularmente el vidrio/difusor del
proyector, utilizando un paiio himedo. - No
utllizar sustancias quimicas para limpiar el vidrio/
difusor del proyector.

NL Maak de glazen van de schijnwerper
regelmatig schoon, gebruik een zachte doek. -
Gebruik geen chemicalién om het glas/de diffusor
van de schijnwerper schoon te maken.

PT Limpar regularmente o vidro/difusor do
projetor, utilizando um pano macio. - Néo utilizar
substancias quimicas para limpar o vidro/difusor
do projetor.

standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver l'environnement, en fin de
vie, ne pas jeter cet appareil dans la poubelle
normale, mais I'emmener dans I'un des centres de
collecte autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de
la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida
de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

Viale del Lavoro 9/11 - 37030 Colognola ai Colli (VR) Italia
Tel: +39.045.61.59.211 - Fax: +39.045.61.59.292

www.performanceinlighting.com
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DK udskift glas/spredeglas og andre
beskadigede dele. Bestil reservedelene fra
producenten.

CZ vyméte poskozena skla / ochranné
difuzéry jiné poskozené soucasti. Nahradni dily si
objednejte u vyrobce.

PL Nalezy wymieni¢ szybki/dyfuzory i inne
uszkodzone czesci. Po cze$¢ zamienng nalezy
zwrocic sie do producenta.

RU 3amenurs crekna/paccevisatenu v apyrve
NOBPEXAEHHbIE feTanM. 3aNpoCuTb 3anacHyto
4acTb y NPOV3BOAUTENS.

Sl Zamenjajte poskodovano steklo/difuzor

in druge dele. Nadomestne dele narocite pri

DK Reng@r jeevnligt glasset med en bi@d klud.

- Undga at anvende kemikalier til rengering af
belysningsarmaturets glas/spredeglas.

CZ Aby se neposkodily elektrické sou¢astky, je
nutné ihned vyménit nefunkéni svételné zdroje po
ukonceni jejich Zivotnosti - Nepouzivejtna k ¢isténi
skla/difuzéru u promitacky chemické latky.

PL Czyscié regularnie szkto/dyfuzor projektora,
uzywajac miekkiej szmatki. - Nie stosowac
substancji chemicznych do czyszczenia szkfa/
klosza w projektorze.

RU PerynspHo oumnwats crekno/paccenisatent
NpoXKeKTopa MArkoi candetkoi. - He
MCMNOAb30BaTb XMMUYECKIIE BELECTBA A/IA UNCTKN
CTeKna/paccenBaTens NpoxeKTopa.

S| Steklo/difuzor zarometa redno ¢istite zmehko
krpo. - Ne uporabljajte kemicnih snovi za ¢icenje
stekla/difuzorja projektorja.

GR  Na kaBapilete TakTiké To TCauy/Siax it

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det til en
godkendt genbrugsstation.

CZ V souladu s normami na ochranu Zivotniho
prosttedi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony érodowiska, urzadzenie

nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, lecz musi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadow
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbl okpyxaroweit cpeppl

B KOHLIe CpoKa Ciy»k6bl cAaTb Nprbop Ha
YTWI3aALMIO B OAVH U3 YNIOSTHOMOYEHHbIX
NyHKTOB c60pa OTXOA0B.

Sl Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.
GR ZUpgwva kot pe oeBaopo ota
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proizvajalcu.
GR Na avtikaBiotare omolodrimote Wapia/
Sayuteg kateotpaupéva. Na {ntrioete amd
TOV KATOAOKEUAOTH VA 0ag IPOUNOeVOEL pe
QAVTOANOKTIKO.
SK Vymeiite skl / difuzéry a iné poskodené
Casti. Nahradné diely pozaduijte od vyrobcu.
Fl Vaihda vahingoittuneet suojalasit/hajottimet
Pyyda varaosat valmistajalta.
DMNN D PYM MAtan/maar pbnabwr 1L
q>npbn pavh 1xnn wpad wr apinw
On Loyt O3l 5l 315,01 / ples)l ozl SA
Asiacdl 45,80 e Jlasawdl Clbs dalla)l <1323

Tou TpofBoléal pe éva LOAAKO TTavi. - Mn
XPNOIHOTIOLEITE XNMIKE Yia va KaBapioeTe To
yudAwvo atotxeio/ Slaxutn Tou mpooléa.
SK Pravidelne ¢istite sklo reflektora méakkou
tkaninou. - Nepouzivejtna k ¢istenie skla/difuzéra u
premietacky chemické latky.
Fl Puhdista saannéllisesti valonheittimen lasi/
hajotin kayttamalla pehmeaa liinaa. - Ald kayta
kemiallisia aineita valaisimen lasin/diffuusorin
puhdistamisessa.
D197 YW AT IR VIap 1A mpav v UL
D0”1°3 P2 1NN wNnnwnh PR - .1371 1°Yvn Dy
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TEPIBANNOVTIKA TTPATUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta oLUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYAIVETE O KATTOLO Ot Tal
£€ouolodoTnuéva onpeic GUNOYAG.
SK' Vstlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunélneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.
Fl Ympariston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
mna PhwnY PR napn maRpny ornna 1L
NMD’R MTIPIA RIR 71PN XM TWRI IR WY
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